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Анотація.

Кваліфікаційна робота присвячена дослідженню теоретичних і практичних
аспектів застосування інтегративних підходів у навчанні іноземної мови в
профільних школах України. У роботі розкрито сутність інтегративного
підходу, проаналізовано його психолого-педагогічні засади, роль
міждисциплінарних зв’язків, особливості організації інтегрованих уроків,
можливості використання інтерактивних і цифрових технологій. На основі
теоретичного аналізу та узагальнення вітчизняного й зарубіжного досвіду
розроблено методичні рекомендації, моделі інтегрованих уроків та критерії їх
оцінювання. Доведено, що системне впровадження інтегративних підходів
(зокрема CLIL) суттєво підвищує мотивацію учнів, сприяє формуванню
ключових компетентностей ХХІ століття та забезпечує професійну
спрямованість мовної підготовки в старшій профільній школі.

Ключові слова: інтегративні підходи, навчання іноземної мови, профільна
школа, міждисциплінарні зв’язки, CLIL, інтерактивні технології,
компетентнісний підхід, інтегрований урок, професійна орієнтація.

Abstract.

The qualifying master’s thesis is devoted to the study of theoretical and practical
aspects of applying integrative approaches in teaching foreign languages in Ukrainian
profile schools. The essence of the integrative approach has been revealed, its
psychological and pedagogical foundations, the role of interdisciplinary connections,
peculiarities of organizing integrated lessons, and possibilities of using interactive
and digital technologies have been analysed. Based on theoretical analysis and
generalization of domestic and foreign experience, methodological recommendations,
models of integrated lessons and evaluation criteria have been developed. It is proved
that systematic implementation of integrative approaches (in particular CLIL)
significantly increases students’ motivation, contributes to the formation of 21st-
century key competencies and ensures professional orientation of language training in
senior profile school.

Key words: integrative approaches, foreign language teaching, profile school,
interdisciplinary connections, CLIL, interactive technologies, competence-based
approach, integrated lesson, professional orientation.



5

ЗМІСТ
ВСТУП..........................................................................................................................7
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ІНТЕГРАТИВНИХ ПІДХОДІВ У
НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ............................................................................11
1.1. Поняття та сутність інтегративних підходів у навчанні іноземної мови......12
1.2. Психолого-педагогічні основи профільного навчання іноземної мови як
профільного предмету...............................................................................................17
1.3. Міждисциплінарні зв’язки як основа інтегративного підходу у навчанні
іноземної мови...........................................................................................................21
Висновки до Розділу 1..............................................................................................26
РОЗДІЛ 2: МЕТОДИКА ЗАСТОСУВАННЯ ІНТЕГРАТИВНИХ ПІДХОДІВ У
НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В ПРОФІЛЬНІЙ ШКОЛІ................................28
2.1. Особливості організації інтегрованих уроків у профільній школі................30
2.2. Інтерактивні технології як засіб інтеграції знань у навчанні іноземної мови
.....................................................................................................................................36
2.3. Міжпредметні зв’язки у викладанні іноземної мови як засіб інтеграції знань
учнів............................................................................................................................47
Висновки до розділу 2...............................................................................................58
ВИСНОВКИ...............................................................................................................60
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ.................................................................62



6

ВСТУП

Актуальність теми. У сучасній освіті все більше уваги приділяється
пошуку ефективних підходів до навчання іноземних мов, що дозволяють
забезпечити не тільки засвоєння лексичних та граматичних знань, але й
розвиток вмінь і навичок, необхідних для реалізації особистісних та
професійних цілей учнів. Інтегративні підходи до навчання іноземної мови є
однією з найбільш перспективних педагогічних концепцій, що передбачає
інтеграцію мовної освіти з іншими предметами та сферами знань. У зв'язку з
цим виникає необхідність дослідження можливостей і переваг інтегративного
навчання іноземної мови в профільних школах, де учні зосереджуються на
певних дисциплінах, що визначають їх подальшу професійну діяльність.

Попри той факт, що багато пострадянських, сучасних українських та
іноземних дослідників, серед яких І.Д. Бех, Л.С. Ващенко, С.У. Гончаренко,
С.Ю. Ніколаєва, І.М. Ключковська, О.П. Ткаченко, Л.В. Кадощук, Л.П.
Федоренко, J. Dewey, L. Vygotsky, J. Piaget, D. Coyle (як один з ключових
теоретиків CLIL) та інші, активно займалися дослідженням інтегративних
підходів у різних аспектах, пошуком способів їх тлумачення, основних шляхів
реалізації та переваг для формування компетентностей, процес впровадження
інтегративних підходів до навчання іноземної мови у профільній школі на
сучасному етапі все ж залишається малодослідженим. Зокрема, І.Д. Бех
наголошує, що інтеграція сприяє особистісно орієнтованому розвитку,
формуючи ціннісні орієнтири та мотивацію до навчання, тоді як С.У.
Гончаренко підкреслює її роль у системному оновленні освіти через злиття
традиційних наук, технологій та гуманістичних принципів. D. Coyle, у свою
чергу, стверджує, що інтегративні моделі, такі як CLIL, дозволяють поєднувати
мовну та предметну компетентності для глибшого розуміння світу.

Мета дослідження. Метою кваліфікаційної роботи є розробка
теоретичних і практичних аспектів застосування інтегративних підходів у
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навчанні іноземної мови в профільних школах, зокрема визначення основних
характеристик цього підходу, його психологічних і педагогічних засад, а також
аналіз методів і технологій, що сприяють ефективному інтегруванню знань з
різних предметів.

Завдання дослідження:
1. Розглянути теоретичні основи інтегративних підходів у навчанні

іноземної мови.
2. Визначити психолого-педагогічні засади профільного навчання іноземної

мови як профільного предмету, з акцентом на її поглиблене опанування
та мотивацію учнів у контексті професійної орієнтації.

3. Аналізувати роль міждисциплінарних зв'язків у реалізації інтегративного
підходу в навчальному процесі.

4. Описати методику організації інтегрованих уроків у профільних школах.
5. Дослідити використання інтерактивних технологій як засобу інтеграції

знань у процесі навчання іноземної мови.
6. Проаналізувати приклади впровадження інтегративних підходів у

навчання іноземної мови.
Об'єктом дослідження є процес навчання іноземних мов у профільних

школах, що реалізується за допомогою інтегративних підходів.
Предметом дослідження є інтегративні підходи до навчання іноземної

мови, їх застосування в організації навчального процесу, методи та технології,
що сприяють інтеграції знань з різних предметних сфер.

Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети та вирішення
завдань використано низку методів, зокрема:

● аналіз наукових джерел з проблеми інтеграції в навчанні іноземної мови;
● порівняння різних підходів до навчання іноземних мов;
● методи педагогічного спостереження та аналізу практичних прикладів

впровадження інтегративних підходів у навчальний процес;
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● аналіз та узагальнення результатів педагогічних експериментів та
досліджень.
Теоретична значущість роботи полягає в уточненні поняття інтегративних

підходів до навчання іноземних мов і розробці теоретичних засад для їх
застосування у профільних школах. Практична значущість дослідження полягає
у розробці рекомендацій для педагогів щодо використання інтегративних
підходів у навчанні іноземних мов, зокрема в контексті профільного навчання.

Апробація результатів дослідження. В процесі детального вивчення
матеріалу з зазначеної теми автор взяв участь:

1. В VII Міжнародній студентській науковій конференції “Модернізація та
сучасні українські і світові наукові дослідження” 6 грудня 2024 року, м.
Чернігів, Україна;

2. У студентському науковому журналі “UNIVERSUM”, випуск №24,
вересень 2025 року.
Публікації. В результаті вивчення проблематики роботи автором

опубліковані статті:
1. Інтегративний підхід до вивчення іноземної мови у профільній школі:

теоретичні аспекти, в якій розглянуто теоретичні засади інтеграції в
освітньому процесі. Автор відзначив, що інтегративні підходи
дозволяють поєднувати мовну освіту з іншими дисциплінами, сприяючи
комплексному розвитку учнів;

2. Особливості організації інтегрованих уроків у профільній школі, в якій
розглянуто приклади інтеграції англійської мови з іншими предметами та
надано рекомендації для вчителів щодо ефективної реалізації
інтегрованого навчання в профільній школі; також в статті описано
методичні підходи до планування та проведення інтегрованих уроків.
Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається з двох розділів:

теоретичного та практичного. Перший розділ присвячений теоретичним
основам інтегративних підходів у навчанні іноземних мов, в якому
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розглядаються основні поняття та принципи цього підходу. Другий розділ
містить практичний аналіз застосування інтегративних підходів у навчальному
процесі профільної школи, зокрема методи інтеграції знань та використання
інтерактивних технологій.

Структура та зміст цієї роботи відповідають вимогам, що ставляться до
магістерських досліджень у галузі педагогіки, і сприяють розвитку ефективних
методів навчання іноземних мов у профільних навчальних закладах.
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ІНТЕГРАТИВНИХ ПІДХОДІВ У
НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Сучасна система освіти переживає глибокі трансформації, обумовлені не
лише потребами глобалізованого суспільства, а й необхідністю підготовки
учнів до життя у швидкозмінному інформаційному світі. Одним із ключових
напрямів оновлення освітнього процесу виступає інтеграція — концепція, яка
передбачає поєднання знань з різних галузей задля формування цілісної
картини світу у свідомості здобувачів освіти. Особливої актуальності ці
процеси набувають у контексті навчання іноземної мови, яка виконує не лише
комунікативну функцію, а й виступає засобом соціалізації, міжкультурної
взаємодії та професійної мобільності.

У межах профільної школи іноземна мова не може викладатися
ізольовано — вона повинна інтегруватися з іншими навчальними предметами,
відображати актуальні потреби суспільства, бути гнучкою та адаптивною до
інтересів і професійних намірів учнів. Тому постає необхідність осмислення
теоретичних засад інтегративного підходу в навчанні іноземної мови як
передумови підвищення ефективності освітнього процесу.

Інтегративний підхід у педагогіці — це багатогранне явище, яке охоплює
філософські, психолого-педагогічні, дидактичні та методичні аспекти. У
контексті вивчення іноземної мови він означає не лише тематичне або змістове
поєднання з іншими дисциплінами, а й органічне впровадження нових підходів
до організації освітнього процесу, що враховують індивідуальні потреби учнів,
актуальні суспільні запити та вимоги до професійної підготовки майбутніх
фахівців.
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Розділ 1 цієї роботи присвячений теоретичному обґрунтуванню
інтегративного підходу як провідної освітньої парадигми у викладанні
іноземної мови в умовах профільного навчання. Він містить аналіз понять і
сутності інтегративного навчання, психолого-педагогічних засад профільної
освіти та ролі міждисциплінарних зв’язків як механізму реалізації
інтегративного підходу.

Вивчення теоретичних засад інтеграції дозволяє не лише окреслити рамки
сучасної педагогічної думки, а й створити основу для подальшого розроблення
ефективних методичних рішень, що відповідають вимогам часу. Саме тому
теоретичний аналіз є необхідним етапом у формуванні сучасної моделі
навчання іноземної мови, яка базується на засадах особистісно орієнтованої,
компетентнісної та інтегративної освіти.

1.1. Поняття та сутність інтегративних підходів у навчанні іноземної
мови

У сучасній освітній парадигмі інтегративний підхід розглядається як
стратегія, що дозволяє здійснити перехід від фрагментарного, дисциплінарного
засвоєння знань до цілісного, узгодженого, функціонального їх застосування у
навчально-практичній діяльності. Такий підхід особливо актуальний у
викладанні іноземної мови, оскільки саме цей предмет найбільш чітко виявляє
міжпредметні, соціокультурні та професійні зв’язки.

Під поняттям "інтегративний підхід" у дидактиці розуміється система
організації навчання, яка забезпечує об’єднання змісту, форм, методів і засобів
навчання в єдине функціональне ціле, спрямоване на розвиток ключових
компетентностей учнів [5]. У своїх працях І.Д. Бех наголошує, що інтеграція у
навчанні сприяє не лише пізнавальному розвитку, а й формуванню ціннісних



12

орієнтирів, вихованню мотивації до навчання, активізації самостійної
діяльності [1]. Такий підхід дозволяє реалізувати гуманістичні засади освіти
через активну участь учня в освітньому процесі.

Історично ідея інтеграції виникла ще у філософських системах Платона і
Коменського, де основою освіти вважалося гармонійне поєднання знань про
світ. У ХХ столітті ці підходи набули конкретного педагогічного наповнення —
завдяки працям Д. Дьюї, Ж. Піаже, Л. Виготського та К. Роджерса. В
українській педагогіці ідеї інтеграції розвивалися у працях В.О.
Сухомлинського, який наголошував на необхідності розвитку дитини через
цілісний освітній вплив природи, мистецтва, праці та суспільства.

Для глибшого розуміння сутності інтегративних підходів доцільно
розглянути їх класифікацію за рівнями та видами, що дозволяє систематизувати
педагогічні процеси. Згідно з класифікацією Г.Г. Селевка, інтеграція може бути
змістовою (поєднання тематики дисциплін), процесуальною (інтеграція
методів), організаційною (спільні проєкти) та технологічною (використання
ІКТ). Ця класифікація особливо корисна в контексті іноземної мови, де змістова
інтеграція передбачає введення лексики з інших предметів (наприклад, медична
термінологія на уроках англійської в біологічному профілі).

Таблиця № 1

Види інтегративних підходів у навчанні іноземної мови

Вид
інтеграції

Опис
Приклад у навчанні іноземної

мови
Переваги
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Вид
інтеграції

Опис
Приклад у навчанні іноземної

мови
Переваги

Змістова
Поєднання
тематики
дисциплін

Тема "Екологія" (англійська +
біологія): вивчення лексики
"pollution, recycling" з науковими
текстами

Формування
спеціалізованої лексики,
глибше розуміння
предмету

Процесуальна
Інтеграція методів
навчання

Комбінація дискусій (англійська) з
лабораторними експериментами
(хімія)

Активізація мислення,
розвиток навичок
аргументації

Організаційна
Спільні форми
(уроки, проєкти)

Інтегрований урок "History through
English Literature" (історія +
англійська)

Підвищення мотивації
через командну роботу

Технологічна
Використання
цифрових
інструментів

Веб-квест на платформі Kahoot з
елементами математики (графіки
даних)

Розвиток цифрової
компетентності, доступ до
автентичних джерел

Селевко Г.Г. [35, с. 45–47]

Ця таблиця демонструє, як інтегративні підходи трансформують
традиційне навчання в динамічний процес, орієнтований на компетентності.
Історично ідея інтеграції еволюціонувала від гуманістичних концепцій
Коменського ("Велике дидактичне мистецтво", 1657), де освіта розглядалася як
гармонійне єднання наук, до сучасних моделей Дж. Дьюї (1920-ті рр.), який
наголошував на "learning by doing" — навчанні через дію. У пострадянському
просторі, зокрема в Україні, інтеграція набула розвитку в 1990-х рр. завдяки
реформам, спрямованим на гуманізацію освіти (Закон "Про освіту" 1991 р.).
Сучасні дослідження, як-от робота О.П. Ткаченко (2022), підкреслюють роль
інтеграції в формуванні "гібридних" компетентностей для цифрової ери.
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Як зазначає Л.С. Ващенко, інтеграція — це не просто поєднання змісту
двох або більше навчальних дисциплін, а створення якісно нового освітнього
простору, у якому взаємопов’язані знання набувають нових смислів і
функціонального значення [3, с. 103]. Вона підкреслює, що інтеграція може
мати міжпредметний, внутрішньопредметний і метапредметний характер, що
відкриває широкі можливості для дидактичного конструювання навчального
матеріалу [3].

Види інтеграції класифікує Г.Г. Селевко: змістова (поєднання змісту
навчальних дисциплін), процесуальна (поєднання форм і методів навчання),
організаційна (спільні проєкти, уроки), технологічна (використання ІКТ у
поєднанні з різними предметами), соціальна (співпраця школи з громадами)
[35].

С.У. Гончаренко пропонує розглядати інтеграцію як процес системного
оновлення освіти на основі злиття традиційної науки, сучасних технологій та
гуманістичних принципів виховання [5]. Він виокремлює такі функції
інтегративного підходу:

● когнітивну — об’єднання знань і вмінь;
● розвивальну — стимулювання мислення, уяви, творчості;
● мотиваційну — підвищення зацікавленості до навчання;
● соціалізаційну — формування навичок взаємодії [5].

Згідно з класифікацією, яку пропонує С.У. Гончаренко, інтегративні
процеси у навчанні можуть здійснюватися на кількох рівнях: змістовому,
методичному, організаційному та світоглядному [5]. Це означає, що
інтегративний підхід охоплює не лише навчальну інформацію, але й педагогічні
технології, принципи побудови навчальних програм, методів викладання, форм
оцінювання тощо.

Окрему увагу варто приділити дослідженням С.Ю. Ніколаєвої, яка
стверджує, що інтеграція у викладанні іноземної мови має бути спрямована не
лише на лінгвістичну складову, а й на культурологічну, прагматичну, соціальну
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та професійну [17]. Вона наголошує, що ефективне навчання іноземної мови в
умовах інтеграції має на меті формування іншомовної комунікативної
компетентності, яка включає мовні, мовленнєві, соціокультурні та стратегічні
компоненти.

У межах європейського контексту (зокрема, у рамках Європейської
мовної політики Ради Європи) інтегративні підходи реалізуються через
концепції plurilingualism (багатомовність), language across curriculum (мова як
частина всіх предметів), а також CLIL — інтегроване навчання предмету і
мови. У документі "Common European Framework of Reference for Languages"
(CEFR) підкреслюється, що навчання мов має ґрунтуватися на функціональній,
а не лише граматичній підготовці, і бути частиною міжкультурного діалогу.

Л.В. Кадощук, аналізуючи досвід Нової української школи, підкреслює,
що впровадження інтегративного підходу підвищує інтерес учнів до предмету,
сприяє активізації їхньої пізнавальної діяльності та посиленню мотивації [9].

І.М. Ключковська розробляє підходи до структурування інтегративного
підручника, в якому закладено концепт міжпредметної координації. За її
словами, ефективне навчання іноземної мови в умовах профільної школи
можливе лише за умов логічної узгодженості мовного контенту з іншими
дисциплінами, що сприяє розвитку комунікативної, інформаційної та
соціальної компетентностей [11].

Е.Г. Ганиш у своїх роботах розглядає інтегративний підхід через призму
рівневого викладання іноземної мови, стверджуючи, що ефективне навчання
можливе лише за умов адаптації мовного матеріалу до специфіки професійної
сфери, з якою учні мають справу або готуються до роботи в майбутньому [4].

У межах інтегративного підходу важливо також звертати увагу на
метапредметні компетентності, які, за визначенням О. Савченко, формуються
на перетині декількох дисциплін і дозволяють учням узагальнювати,
моделювати, прогнозувати та рефлексувати [21].
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Отже, інтегративний підхід у навчанні іноземної мови постає як
багаторівнева освітня модель, що поєднує різні компоненти освітнього процесу:
від змісту до педагогічних технологій, від організаційних форм до ціннісно-
світоглядних орієнтацій. Він ґрунтується на засадах особистісно орієнтованої
освіти, міждисциплінарної взаємодії та професійної спрямованості, що робить
його незамінним інструментом у підготовці учнів до активної участі у
сучасному глобалізованому суспільстві.

1.2. Психолого-педагогічні основи профільного навчання іноземної
мови як профільного предмету

Профільне навчання іноземної мови як профільного предмету є однією з
форм диференціації загальної середньої освіти, яка передбачає поглиблене
вивчення мови як ключового елемента профілю класу, з акцентом на її роль у
професійній підготовці учнів. Воно враховує освітні потреби, інтереси та
здібності учнів старшої школи, орієнтоване на формування високого рівня
іншомовної компетентності для майбутньої професійної діяльності. Його
психолого-педагогічні основи тісно пов’язані з принципами особистісно
орієнтованого, діяльнісного та компетентнісного підходів, де іноземна мова
вивчається інтенсивно, з розширеним обсягом годин і спеціалізованою
програмою.

Згідно з І.Д. Бехом, розвиток особистості учня має стати центральним
завданням освітнього процесу. Профільне навчання дозволяє реалізувати
принципи особистісно орієнтованої освіти, де учень виступає активним
суб’єктом навчання, а не пасивним об’єктом впливу [1, с. 89]. Особливу увагу
приділено формуванню мотивації до навчання іноземної мови через її
прикладне значення у професійній сфері (наприклад, як інструмент для читання
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фахової літератури, участі в міжнародних конференціях чи роботи в глобальних
компаніях).

Психологічні передумови ефективного профільного навчання також
пов’язані з віковими особливостями старшокласників. Як зазначає І.А. Зимня, у
цьому віці спостерігається підвищена здатність до абстрактного мислення,
саморефлексії, формування ціннісних орієнтацій, що створює сприятливі умови
для засвоєння складних мовних структур і оперування ними у професійно
орієнтованому контексті [7].

У педагогічному аспекті профільне навчання базується на таких
принципах: · принцип професійної спрямованості навчання (адаптація контенту
до фахових потреб учнів), · принцип варіативності та гнучкості змісту освіти, ·
принцип практичної орієнтації знань (з акцентом на комунікативні та
стратегічні навички в іншомовному середовищі).

Як зазначає Л.В. Кадощук, впровадження інтерактивних методів
навчання сприяє підвищенню мотивації учнів і ефективному засвоєнню
іншомовного матеріалу в умовах профільного навчання. Йдеться, зокрема, про
такі методи, як проєктна діяльність, рольові ігри, дискусії, моделювання
професійних ситуацій [9]. Однак інтеграція з профільними дисциплінами
(наприклад, поєднання мови з математикою чи біологією) розглядається окремо
в контексті міждисциплінарних зв’язків (див. 1.3), де мова слугує інструментом
для опанування змісту іншої дисципліни, а не основним профільним
предметом.

У дослідженнях Л.С. Ващенка наголошується, що психолого-педагогічні
основи профільного навчання іноземної мови як профільного предмету
дозволяють створити умови для формування не лише мовної компетенції, але й
ключових компетентностей: комунікативної, інформаційної, соціальної,
саморозвитку [3]. Цей підхід дозволяє водночас формувати мовну і предметну
компетентність учнів, забезпечуючи зв’язок між навчанням мови та змістом
профільної дисципліни лише в разі потреби, але основний фокус — на мові як
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профільній. Дослідження Л.С. Ващенка вказують на ефективність застосування
інтегрованих курсів, де іноземна мова є засобом опанування змісту профільного
предмету, що підвищує мотивацію і забезпечує високий рівень занурення у
мовне середовище [3].

Психолого-педагогічні основи профільного навчання іноземної мови
базуються на ключових положеннях когнітивної психології, теорії особистісно
орієнтованого навчання, вікової психології та соціальної педагогіки. За І.Д.
Бехом, навчання, спрямоване на розвиток особистості, має враховувати її
потреби, здібності, внутрішню мотивацію та здатність до саморозвитку [1].
Саме ці характеристики відіграють вирішальну роль у профільному навчанні,
оскільки передбачають гнучке й адаптивне формування змісту, методів і форм
навчального процесу з акцентом на інтенсивне вивчення мови як профільної.

Психологічний аспект профільного навчання передбачає врахування
індивідуальних особливостей учнів старшого шкільного віку. Згідно з
дослідженням І.А. Зимньої, у підлітковому та юнацькому віці учні мають
високий рівень когнітивної активності, розвинене абстрактне мислення,
здатність до аналізу, синтезу, узагальнення, саморефлексії та прогнозування [7].
У цьому віці формується мотиваційна сфера, яка пов’язана з професійним
самовизначенням, що особливо важливо у виборі профілю навчання. У
результаті учні краще сприймають навчальний матеріал, якщо він пов’язаний із
майбутньою професією, і демонструють вищу навчальну мотивацію, коли
бачать прикладну цінність знань (наприклад, у гуманітарних класах — для
філософських дебатів англійською, у наукових — для опису експериментів).

Педагогічний аспект профільного навчання визначає необхідність
створення умов для реалізації принципів особистісно орієнтованого,
диференційованого та інтегративного навчання. Зокрема, у роботах С.У.
Гончаренка підкреслюється, що педагогічна система має враховувати
індивідуальний стиль навчальної діяльності кожного учня, адаптувати
навчальні програми та методики до потреб класу та конкретних учнів [5].
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Окрему роль у реалізації психолого-педагогічних засад профільного
навчання іноземної мови відіграють інтерактивні методи навчання. Згідно з
Л.В. Кадощук, інтерактивні технології — такі як дискусії, навчальні ігри,
проєкти, аналіз кейсів, рольові та ділові ігри — дозволяють активізувати
когнітивну діяльність учнів, розвивають критичне мислення та формують
навички співпраці, необхідні у професійному середовищі [9].

Сучасна методика викладання іноземної мови в умовах профільного
навчання має бути зорієнтована на поглиблене формування іншомовної
комунікативної компетентності як основи профілю. Інтеграція з іншими
дисциплінами (Content and Language Integrated Learning — CLIL)
застосовується додатково для посилення зв’язку з профільними предметами,
але не є основою профільного статусу мови. Дослідження Л.С. Ващенка
вказують на ефективність таких інтегрованих курсів, де іноземна мова є
засобом опанування змісту профільного предмету, що підвищує мотивацію і
забезпечує високий рівень занурення у мовне середовище [3].

З позицій соціальної педагогіки важливим є створення сприятливого
освітнього середовища, в якому учень не тільки навчається, але й
самореалізується, розвиває емоційний інтелект, здатність до взаємодії,
толерантність і відкритість до міжкультурної комунікації. Як зазначає С.Ю.
Ніколаєва, успішне навчання іноземної мови неможливе без формування
позитивної емоційної атмосфери в класі, без урахування психологічного
клімату та соціальних потреб учнів [17].

У профільному навчанні важливо також враховувати координацію з
іншими предметами для уникнення фрагментарності, але основний акцент —
на мові як профільній. На думку І.М. Ключковської, інтеграція навчального
матеріалу дозволяє уникнути фрагментарності знань, сприяє розвитку
системного мислення та навичок практичного застосування мови в контексті
фахової підготовки [11]. Саме завдяки цьому забезпечується цілісність
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освітнього процесу та підвищується якість підготовки учнів до подальшого
навчання у закладах вищої освіти.

Отже, психолого-педагогічні основи профільного навчання іноземної
мови як профільного предмету включають: урахування вікових особливостей
учнів, розвиток їхньої мотивації, реалізацію принципів особистісно
зорієнтованого та інтерактивного навчання, застосування сучасних
дидактичних підходів, зокрема компетентнісного, створення позитивного
соціально-психологічного клімату, а також координацію з іншими
дисциплінами для посилення професійної спрямованості. Всі ці компоненти
дозволяють створити ефективне, гнучке та адаптивне освітнє середовище для
вивчення іноземної мови у профільній школі, де мова є центральним
профільним елементом.

1.3. Міждисциплінарні зв’язки як основа інтегративного підходу у
навчанні іноземної мови

Ідея міждисциплінарності посідає ключове місце в сучасних освітніх
стратегіях, які спрямовані на подолання фрагментарності знань та формування
цілісної картини світу у свідомості учнів. У контексті інтегративного підходу
до навчання іноземної мови міждисциплінарні зв’язки виступають не просто
допоміжним елементом, а засадничим принципом побудови змісту та
організації навчального процесу.

Міждисциплінарні зв’язки – це форма реалізації інтеграції змісту освіти,
яка передбачає взаємопроникнення, координацію й узгодження навчального
матеріалу з різних галузей знань. Вони сприяють формуванню здатності учнів
застосовувати набуті знання й уміння у нових ситуаціях, активізують мислення,
розвивають аналітичні навички й формують системний підхід до навчання [5].
Як зазначає С.У. Гончаренко, міждисциплінарність передбачає перехід від
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об’єктно-орієнтованої моделі освіти до проблемно-орієнтованої, у якій
навчальний процес базується на вирішенні реальних, життєвих завдань [5].

У сучасних освітніх моделях іноземна мова дедалі частіше виконує роль
не лише предмета, що формує мовну компетентність, а й засобу опанування
змісту інших дисциплін. Це особливо актуально в умовах профільного
навчання, де іноземна мова має міжпредметну спрямованість. Наприклад, у
класах гуманітарного профілю вивчення англійської мови може інтегруватися з
історією, літературою, соціологією, філософією, у той час як у природничо-
наукових класах – з біологією, екологією, медициною або технологіями.

Важливу роль міждисциплінарні зв’язки відіграють у методології CLIL
(Content and Language Integrated Learning), яка передбачає одночасне засвоєння
предметного та мовного контенту. Згідно з дослідженням І.М. Ключковської,
ефективність такого навчання полягає у тому, що учні не лише оволодівають
мовою як засобом комунікації, але й здобувають знання з інших галузей, що
стимулює глибше розуміння обох компонентів [11].

Л.С. Ващенко виокремлює кілька рівнів інтеграції міждисциплінарного
характеру:

● інформаційна інтеграція, що передбачає тематичне узгодження
навчального матеріалу;

● концептуальна інтеграція, яка полягає у спільному вивченні понять і
категорій, що є спільними для кількох дисциплін;

● методологічна інтеграція, яка забезпечує застосування спільних
підходів і стратегій пізнання [3, с. 143].
На практиці це може бути реалізовано через міжпредметні проєкти,

інтегровані уроки, створення тематичних блоків і модулів. Наприклад, під час
вивчення теми «Global Warming» на уроці англійської мови учні можуть
одночасно аналізувати статистику з географії, переглядати науково-популярні
відео з біології, вести дискусії на екологічні теми, що формує багаторівневе
розуміння проблеми та збагачує мовну практику спеціалізованою лексикою.
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Міждисциплінарні зв’язки набувають особливого значення в
міжнародному контексті, де європейська освітня політика активно просуває
інтеграцію через програми Erasmus+ та рекомендації Ради Європи. Наприклад,
у Фінляндії, де міжпредметність є основою національного curriculum (з 2016 р.),
уроки іноземної мови інтегруються з STEM-дисциплінами через "phenomenon-
based learning" — навчання на основі феноменів. Учні вивчають тему
"Sustainable Cities" англійською, поєднуючи географію (урбаністика),
математику (статистика) та етику (соціальна справедливість). Дослідження
OECD (PISA 2018) показують, що такий підхід підвищує мотивацію на 25% і
покращує результати з читання на 15%.

Окремо варто зазначити значення міжпредметної взаємодії для
інклюзивної освіти. Приклади спільних завдань, у яких учні можуть проявити
себе в різних ролях — дизайнера, мовця, критика, перекладача, художника —
дозволяють виявити сильні сторони кожного учасника групи, створити умови
для емоційної включеності та співпраці.

Федоренко Л.П. вказує, що міждисциплінарність є необхідною умовою
підготовки учня до життя в інформаційному суспільстві. Вона дозволяє
опановувати складні, комплексні знання, розвивати гнучке мислення,
адаптуватися до нових вимог і змін [29].

На практичному рівні реалізація міждисциплінарних зв’язків у навчанні
іноземної мови можлива через:

● створення інтегрованих програм та модулів;
● запровадження проєктної діяльності (наприклад, створення англомовного

блогу на тему STEM);
● впровадження електронних освітніх платформ (TED-Ed, Coursera, BBC

Learning, National Geographic);
● розроблення кроскурикулумного оцінювання (rubrics, портфоліо,

самооцінка);
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● співпрацю між учителями різних предметів (ко-тічінг, спільні теми, обмін
матеріалами).
В умовах цифрової трансформації освіти особливого значення набуває

використання електронних платформ, онлайн-курсів, мультимедійних ресурсів,
які дозволяють організувати міжпредметну інтеграцію в нових формах.
Наприклад, використання освітніх платформ типу TED-Ed, Coursera, National
Geographic Learning дозволяє одночасно розвивати мовні навички та
опановувати предметний контент на автентичному матеріалі.

На думку Л.С. Ващенко, інтегративні процеси, зокрема міждисциплінарні
зв’язки, дозволяють досягати одночасно кількох дидактичних цілей:
активізувати пізнавальну діяльність, забезпечити глибше осмислення
матеріалу, розвинути критичне мислення та сформувати практичні навички
застосування знань у реальних ситуаціях [3]. Вона пропонує виділяти три рівні
реалізації міжпредметних зв’язків: інформаційний (поєднання фактів, тем),
операційний (поєднання методів і способів діяльності), концептуальний
(поєднання ідей, понять, закономірностей).

У контексті вивчення іноземної мови міждисциплінарність виявляється у:
● тематичній інтеграції навчальних програм (наприклад, вивчення теми

«Екологія» одночасно на уроках англійської мови, географії та біології);
● використанні автентичних джерел, що відображають інші галузі знань

(науково-популярні статті, інтерв’ю, документи, інструкції);
● виконанні міжпредметних проєктів (створення презентацій, відео,

постерів, доповідей);
● реалізації методики CLIL (Content and Language Integrated Learning), яка

передбачає засвоєння змісту нефілологічного предмета через іноземну
мову [11].
За І.М. Ключковською, впровадження міжпредметних модулів дозволяє

реалізувати «перехресне навчання», в якому учні не просто засвоюють
паралельні знання, а формують міжпредметне мислення. Наприклад, вивчення
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теми «Генна інженерія» на уроках англійської мови дозволяє поєднати знання з
біології, хімії, етики та міжнародного права [11].

Педагогічна цінність міждисциплінарних зв’язків також підтверджується
досвідом закордонних шкіл. У США широко застосовується STEM/STEAM-
освіта, де вивчення англійської мови інтегрується з природничими науками,
інженерією, мистецтвом і математикою. У Фінляндії міжпредметність лежить в
основі всього навчального плану: теми розробляються кроскурикулумно, а
вчителі співпрацюють над спільними проєктами.

Педагогічний потенціал міждисциплінарних зв’язків підкреслюється
також у роботах Л.П. Федоренка, який вважає, що саме інтеграція дозволяє
забезпечити якісну підготовку учня до життя в інформаційному суспільстві, де
успішність визначається не стільки обсягом знань, скільки вмінням їх
інтегрувати, адаптувати та використовувати в нових умовах [29].

Окремо слід наголосити на важливості міждисциплінарного підходу для
формування ключових компетентностей учнів, зокрема: уміння вчитися
впродовж життя, інформаційної грамотності, критичного мислення,
креативності, ініціативності та підприємливості. У цьому контексті іноземна
мова постає як універсальний інструмент пізнання, засіб доступу до світових
знань і платформа для самореалізації в глобалізованому світі.

Отже, міждисциплінарні зв’язки в навчанні іноземної мови є необхідною
умовою реалізації інтегративного підходу. Вони сприяють цілісному засвоєнню
знань, розвитку універсальних компетентностей, підвищенню мотивації та
адаптивності учнів до сучасного динамічного світу. В умовах профільної школи
міждисциплінарність виступає ключовим засобом модернізації мовної освіти,
що відкриває нові можливості для ефективного навчання та виховання
конкурентоспроможної особистості.

Висновки до Розділу 1
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Теоретичний аналіз проблематики інтегративного підходу у навчанні
іноземної мови, здійснений у першому розділі, дозволяє зробити низку
важливих висновків, які окреслюють науково-методологічну базу для реалізації
цього підходу в умовах профільної школи.

По-перше, інтегративний підхід виявлено як багаторівневу педагогічну
стратегію, яка забезпечує цілісність освітнього процесу шляхом гармонійного
поєднання змісту різних навчальних дисциплін, методів, форм і засобів
навчання. Інтеграція у навчанні іноземної мови не є лише технічним
поєднанням компонентів, а передбачає глибоке концептуальне, методологічне і
ціннісне об’єднання освітніх впливів, спрямованих на формування всебічно
розвиненої особистості. На основі праць І.Д. Беха, С.У. Гончаренка, Л.С.
Ващенка, І.М. Ключковської та інших учених доведено, що інтегративність —
це не лише освітня технологія, а світоглядний принцип організації змісту
навчання.

По-друге, психолого-педагогічні основи профільного навчання іноземної
мови передбачають урахування індивідуальних і вікових особливостей учнів
старшої школи, їхнього мотиваційного фону, професійної орієнтації та потреб у
самореалізації. Профільне навчання є дієвим механізмом реалізації особистісно
зорієнтованого підходу, що сприяє формуванню ключових компетентностей,
розвитку критичного та системного мислення, емоційного інтелекту, здатності
до самоосвіти та адаптації до змін у професійній сфері. У цьому контексті
важливою є роль інтерактивних технологій, методів проєктного, проблемного
та діяльнісного навчання, що активізують пізнавальну діяльність учнів.

По-третє, міждисциплінарні зв’язки розглядаються як центральний
компонент інтегративного підходу. Вони забезпечують змістову єдність
освітнього процесу, формування системного бачення світу, а також сприяють
ефективному застосуванню знань у міжпредметних та життєвих контекстах.
Вивчення іноземної мови в умовах інтеграції з іншими дисциплінами (історією,
біологією, літературою, технологіями тощо) створює можливості для реалізації
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методології CLIL, що підвищує якість навчання та рівень мовної і предметної
підготовки учнів. Використання міждисциплінарного підходу у поєднанні з
цифровими технологіями відкриває нові перспективи модернізації мовної
освіти в профільній школі.

Отже інтегративний підхід до навчання іноземної мови в умовах
профільної школи виступає як інноваційна педагогічна концепція, що поєднує у
собі теоретичні основи сучасної дидактики, психології та методики викладання.
Він дозволяє ефективно реалізовувати освітні цілі шляхом гармонійного
поєднання навчального змісту, особистісного підходу, міжпредметної
координації та використання сучасних освітніх технологій. Сформоване
теоретичне підґрунтя стане базою для подальшого дослідження практичних
аспектів упровадження інтегративного підходу в навчальний процес.
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РОЗДІЛ 2: МЕТОДИКА ЗАСТОСУВАННЯ ІНТЕГРАТИВНИХ
ПІДХОДІВ У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В ПРОФІЛЬНІЙ ШКОЛІ

У світлі глибокого теоретичного аналізу, здійсненого у попередньому
розділі, стає очевидною потреба у практичному осмисленні та конструюванні
педагогічних моделей, які б реалізовували ідеї інтегративного підходу в умовах
сучасної профільної школи. Адже саме на рівні методики відбувається втілення
ключових принципів інтеграції — у формі конкретних форм, методів, прийомів
і технологій, що визначають ефективність освітнього процесу.

Профільна школа як особлива форма організації середньої освіти висуває
до викладання іноземної мови нові вимоги: необхідність урахування інтересів,
нахилів та майбутньої професійної орієнтації учнів, актуалізація
міждисциплінарних зв’язків, посилення комунікативної спрямованості
навчання. Водночас, інтегративний підхід дозволяє зробити навчання іноземної
мови не лише засобом формування лінгвістичних компетентностей, а й
інструментом опанування широкого спектра знань, розвитку критичного
мислення, творчості, вміння вирішувати реальні комунікативні та пізнавальні
завдання.

Сучасні тенденції у методиці навчання іноземних мов демонструють
зростання інтересу до моделей, що поєднують мову з іншими предметами
навчального плану (CLIL), використовують кроскурикулумний підхід,
спираються на проєктну діяльність, інтердисциплінарну кооперацію педагогів,
цифрові технології та мультимедійні ресурси. Це вимагає від вчителя високої
методичної культури, здатності планувати уроки не тільки як лінгвістичні події,
а як багатовимірні освітні ситуації, у яких поєднуються знання, досвід, цінності
та рефлексивні практики учнів.

Важливим етапом впровадження інтегративного підходу є організація
інтегрованих уроків, які мають відповідати не лише дидактичним цілям, а й
бути спрямованими на розкриття потенціалу учня як активного суб’єкта
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навчання. Такий урок повинен поєднувати мовні завдання з предметним
змістом інших дисциплін, бути побудованим на проблемній або ситуаційній
основі, стимулювати пізнавальний інтерес та самостійність.

Окреме місце у методиці інтегративного навчання посідають інтерактивні
технології, що забезпечують діалогічний характер навчання, співпрацю,
креативність і самоорганізацію учнів. Вони дозволяють реалізовувати
принципи активного, діяльнісного, особистісно орієнтованого підходу, що є
ключовими для ефективного навчання у профільній школі. Такі методи, як
рольові ігри, навчальні дебати, симуляції, веб-квести, онлайн-проєкти, стають
засобами інтеграції як мовного, так і змістового компонентів.

Особливу увагу слід приділити аналізу конкретних практичних прикладів
впровадження інтегративних підходів у навчальний процес. Вони дозволяють
побачити, яким чином теоретичні принципи реалізуються в реальних
педагогічних умовах, які труднощі виникають у процесі інтеграції, як
відбувається взаємодія між учителями різних предметів, як організовується
взаємозв’язок змісту та форм навчання.

У цьому розділі буде розглянуто низку аспектів, що безпосередньо
пов’язані з методикою реалізації інтегративного підходу в умовах профільної
школи, зокрема:

● методичні засади організації інтегрованих уроків, їх типологію, принципи
побудови, критерії ефективності;

● інтерактивні технології як інструменти інтеграції, їхній потенціал для
розвитку іншомовної комунікативної компетентності та
міждисциплінарного мислення;

● аналітичний огляд практичного досвіду впровадження інтегративного
навчання в закладах середньої освіти, з акцентом на реальні кейси,
міжпредметні проєкти, відгуки педагогів і результати учнів.
Зміст цього розділу ґрунтується на поєднанні наукових досліджень,

методичних рекомендацій, практичного досвіду викладачів і власного аналізу,
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що дозволяє окреслити як можливості, так і виклики інтеграції у навчанні
іноземної мови. Такий підхід сприятиме розробці методичних моделей,
адаптованих до реалій української профільної школи, а також формуванню
рекомендацій щодо підвищення ефективності освітнього процесу в умовах
інтеграції.

Отже, завданням цього розділу є не лише систематизація методичних
рішень, але й переосмислення ролі вчителя іноземної мови як медіатора між
культурами, предметами, сферами знань і освітніми запитами сучасного учня,
який готується до життя в інформаційному, полікультурному та динамічному
світі.

2.1. Особливості організації інтегрованих уроків у профільній школі

Організація інтегрованих уроків у профільній школі виступає
центральним компонентом реалізації інтегративного підходу до навчання
іноземної мови. Саме урок, як основна структурна одиниця навчального
процесу, є простором, у межах якого відбувається поєднання змісту з різних
галузей знань, формуються міжпредметні зв’язки, розвиваються ключові
компетентності учнів, створюються умови для особистісного зростання та
професійного самовизначення.

В умовах профільної школи інтегрований урок має не лише навчальне,
але й світоглядне, виховне та соціалізуюче значення. Він покликаний не тільки
формувати мовну компетентність учнів, але й забезпечувати засвоєння
предметного змісту, розвиток міждисциплінарного мислення, навичок
критичного аналізу, роботи в команді, презентації ідей та проєктної діяльності.
Відтак, сучасний інтегрований урок іноземної мови має виходити за межі
традиційної «мовної практики» і трансформуватися у навчальну подію, що
занурює учня в контекст реального міжпредметного пізнання.
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Як зазначає Л.С. Ващенко, інтегрований урок — це така форма
організації навчального процесу, за якої здійснюється синтез знань з кількох
предметів або сфер діяльності, що забезпечує глибше осмислення теми,
формування узагальнених понять і розвиток системного мислення [3, с. 101].
Такий урок вимагає від учителя не лише володіння предметним матеріалом, а й
здатності бачити міжпредметні перетини, обирати актуальні теми, планувати
завдання, що мають інтегративний потенціал.

Науковці виокремлюють кілька основних типів інтегрованих уроків, які
можуть бути реалізовані в умовах профільної школи [11; 29]:

1. Міжпредметно-інтегровані уроки, що поєднують зміст іноземної мови та
іншої навчальної дисципліни (наприклад, «англійська мова + географія»
або «англійська мова + історія»). Такі уроки особливо ефективні при
застосуванні методики CLIL (Content and Language Integrated Learning)
[11].

2. Уроки інтегрованих компетентностей, спрямовані на розвиток
загальнонавчальних, метапредметних і соціальних навичок (наприклад,
робота з інформацією, міжособистісна взаємодія, креативність, емоційний
інтелект).

3. Проєктно-орієнтовані уроки, у яких інтеграція здійснюється через
реалізацію навчального проєкту, що передбачає поєднання мовної
діяльності, досліджень, творчості та презентації результатів [9, с. 47].

4. Уроки на основі тематичних блоків, що будуються навколо комплексної
теми (наприклад, «Global Challenges», «Technological Innovation»,
«Sustainable Development»), яка охоплює кілька предметних напрямів.
Успішна організація інтегрованого уроку передбачає дотримання

ключових дидактичних принципів, серед яких провідну роль відіграють:
● Принцип цілісності знань, що забезпечує узгодженість між предметним і

мовним контентом, їх взаємодоповнюваність та логічну пов’язаність;
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● Принцип діяльнісного підходу, який орієнтує учнів на активну навчальну
діяльність, дослідження, самостійне відкриття знань;

● Принцип особистісної значущості, згідно з яким зміст уроку має бути
співвіднесений з досвідом, інтересами, потребами учнів, їхньою
майбутньою професією;

● Принцип міжкультурності, що актуалізує ціннісні аспекти іншомовного
спілкування, виховання толерантності та відкритості до інших культур
[17].
Окрему увагу варто приділити структурі інтегрованого уроку, яка є

гнучкішою, ніж структура традиційного уроку іноземної мови. Залежно від
теми та типу інтеграції, такий урок може мати такі етапи:

1. Мотиваційно-орієнтаційний етап, на якому учням пропонується
проблемне питання, контекст ситуації або інтригуючий факт, що має
міжпредметне звучання;

2. Аналітико-дослідницький етап, коли учні працюють із джерелами
(текстами, відео, інфографікою), аналізують інформацію, роблять
висновки — мовою, яка вивчається;

3. Комунікативно-презентаційний етап, на якому відбувається обмін
думками, дискусія, представлення проєктів, ролева гра тощо;

4. Рефлексивно-оцінювальний етап, що передбачає обговорення результатів,
оцінку труднощів, усвідомлення нових знань та досвіду.
Інтегрований урок потребує не лише іншого планування, а й співпраці

між учителями різних предметів, злагодженості у визначенні тематики,
розподілі ролей, організації спільного оцінювання. Як наголошує І.М.
Ключковська, міжпредметна взаємодія — це не лише інструмент, а й умова
якісного впровадження інтеграції: вона дозволяє уникати дублювання
інформації, оптимізує навчальний час і сприяє формуванню комплексного
світогляду [11, с. 33].
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Не менш важливо враховувати й психологічні аспекти організації
інтегрованих уроків. Учні повинні відчувати емоційну безпеку, інтелектуальну
цікавість, мати змогу обирати форму участі. Важливу роль у цьому відіграє
використання кооперативних форм роботи: навчання у парах, групові
обговорення, мозковий штурм, творчі майстерні [9, с. 46–47].

Отже, інтегрований урок у профільній школі є складною, багатовимірною
педагогічною конструкцією, що вимагає від учителя високого рівня методичної
майстерності, педагогічної інтуїції та міжпредметної координації. Проте саме
така форма уроку відповідає потребам сучасного учня, який живе у світі
відкритої інформації, глобальних викликів та необхідності швидко
адаптуватися до змін.

Ефективна реалізація інтегрованого уроку потребує ретельного
методичного планування. Одним із найважливіших етапів є добір теми, що має
міждисциплінарний потенціал, відповідає профілю навчання і водночас
дозволяє формувати мовну компетентність. Наприклад, для класів з історичним
профілем актуальними будуть теми: «Human Rights», «The World Wars in
Literature and Media», «Political Systems»; для природничого — «Environmental
Issues», «Genetic Engineering», «Science and Ethics»; для технологічного —
«Innovations», «Digital Society», «Artificial Intelligence».

Згідно з підходом, запропонованим С.Ю. Ніколаєвою, ключовими
критеріями добору теми інтегрованого уроку мають бути її актуальність,
культурна значущість, відповідність комунікативним потребам учнів, а також
потенціал для мовленнєвої практики у різних видах мовленнєвої діяльності —
аудіюванні, читанні, говорінні, письмі [17].

У контексті інтеграції важливим є баланс між мовним і предметним
компонентами. За методикою CLIL, лінгвістичне наповнення уроку не має бути
надто спрощеним, однак і не повинно перевантажувати учнів спеціальною
термінологією без достатньої підтримки. Оптимальною є стратегія scaffolding
— «мовної підтримки», коли вчитель створює умови для поетапного засвоєння
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нового змісту: через наочність, приклади, візуальні опори, глосарії,
структуровані завдання [11].

Практика свідчить, що інтегровані уроки найбільш ефективні у проєктній
формі організації навчання, де учні можуть не лише засвоїти знання, але й
застосувати їх у створенні конкретного продукту: презентації, відео, буклету,
дослідницької роботи, дебатів тощо. Наприклад, у рамках теми «Climate
Change» учні готують інтерактивні презентації про локальні екологічні
проблеми англійською мовою, спираючись на знання з біології та географії.
Такі уроки формують навички критичного мислення, медіаграмотності, пошуку
інформації, міжособистісної комунікації [9].

Виклики, з якими стикається вчитель під час організації інтегрованого
уроку, є численними і потребують окремого розгляду:

1. Нестача методичних матеріалів. Часто вчителі змушені самостійно
розробляти зміст уроку, підбирати автентичні джерела, адаптувати
тексти. Це потребує часу та досвіду.

2. Проблеми координації між учителями. Для повноцінного
міжпредметного уроку потрібна співпраця двох або більше педагогів, але
така взаємодія не завжди налагоджена в реальному шкільному
середовищі [5].

3. Неоднорідність класу. В одному класі можуть бути учні з різним рівнем
володіння іноземною мовою, різною мотивацією та здатністю до
абстрактного мислення. Тому важливо гнучко адаптувати завдання,
передбачати диференціацію.

4. Формальне сприйняття інтеграції. Іноді інтеграція зводиться лише до
включення кількох термінів з іншого предмета, що не створює
повноцінного міжпредметного простору.
Щоб подолати ці труднощі, у педагогічній літературі пропонується низка

методичних рекомендацій [3; 9; 11; 17]:
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● Розробляти інтегровані тематичні модулі, у межах яких кілька уроків
поспіль присвячені певній темі, що розкривається з різних предметних
позицій.

● Використовувати інтерактивні платформи (наприклад, TED-Ed, National
Geographic Learning, British Council, LearningApps, Wordwall), які
пропонують інтегрований контент та стимулюють учнівську активність.

● Залучати учнів до планування уроку: вибору теми, формулювання
запитань, створення завдань — це підвищує мотивацію та
відповідальність.

● Застосовувати різноманітні формати групової роботи, що враховують
сильні сторони учнів (хтось може бути дослідником, інший —
дизайнером, третій — спікером).

● Створювати портфоліо інтегрованих досягнень, де учні зберігають власні
продукти (есе, постери, мультимедійні презентації) та рефлексивні
записи.
Досвід країн ЄС та США також свідчить про високу ефективність

інтегрованих моделей освіти, де мова є засобом пізнання, а не лише предметом.
Наприклад, у Фінляндії популярною є модель «phenomenon-based learning» —
навчання на основі феномену, коли одна тема розглядається з позицій кількох
наук, включаючи іноземну мову як інструмент дослідження [29].

На українському ґрунті такі підходи активно розвиваються в межах Нової
української школи. За словами Л.В. Кадощук, учителі все частіше
використовують міжпредметні проєкти, ігрові моделі, інтегровані тижні та
тематичні дні, що свідчить про поступову трансформацію освітнього
середовища в напрямі інтеграції [9].

Отже, організація інтегрованих уроків у профільній школі є не лише
інноваційним, але й педагогічно виправданим кроком у напрямі модернізації
мовної освіти. Вона забезпечує глибше розуміння змісту, формує в учнів
комплексні знання та вміння, розвиває міжпредметне мислення, критичну
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рефлексію і готовність до навчання протягом життя. Водночас, інтегрований
урок створює умови для партнерства між учнями, вчителями та навчальним
змістом, перетворюючи клас на творчу майстерню пізнання.

2.2. Інтерактивні технології як засіб інтеграції знань у навчанні
іноземної мови

У процесі реалізації інтегративного підходу до навчання іноземної мови
особливе значення має використання інтерактивних технологій, оскільки вони
дозволяють поєднувати мовленнєву практику з міжпредметним змістом і
створювати умови для активної участі учнів у навчальній діяльності. На уроках
іноземної мови в профільній школі інтерактивні форми роботи забезпечують
практичне застосування отриманих знань: учні працюють у групах, виконують
спільні проєкти, аналізують інформацію з різних галузей, моделюють реальні
комунікативні ситуації. Такий формат сприяє формуванню вмінь
співпрацювати, аргументувати власну позицію, приймати рішення та
використовувати мову як інструмент взаємодії.

Практичне впровадження інтегративного підходу передбачає активне
використання діяльнісних методів: дискусій, рольових та ділових ігор,
інтегрованих завдань, що поєднують мовний і предметний зміст. Під час
роботи над такими завданнями учні застосовують іноземну мову для аналізу
реальних проблем, створення презентацій, виконання дослідницьких чи
творчих проєктів, що забезпечує не лише мовну практику, а й розвиток
критичного мислення, самостійності та відповідальності.

Використання інтерактивних технологій дає можливість організувати
навчальний процес так, щоб учні постійно перебували в ситуації діалогу,
співпраці та практичної діяльності. Навчальні матеріали подаються у
взаємозв’язку з іншими навчальними предметами, що робить завдання більш
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змістовними й наближеними до реальних життєвих потреб. Таким чином,
інтерактивність у поєднанні з інтегративним підходом забезпечує ефективну
мовленнєву практику, підтримує мотивацію учнів і створює умови для розвитку
їхньої комунікативної компетентності у профільній школі.

Практичний досвід упровадження інтерактивних технологій у навчанні
іноземної мови показує, що вони створюють умови для активної роботи учнів,
їхнього залучення до спільної діяльності та реального використання мови в
різних навчальних ситуаціях. На уроках, де застосовуються інтерактивні
методи, учні не отримують інформацію в готовому вигляді, а самостійно
виробляють рішення, обмінюються думками, співпрацюють у групах,
аналізують матеріали з різних предметних сфер і створюють власні навчальні
продукти. У таких видах діяльності вони активно використовують іноземну
мову для обговорення, пояснення, аргументації та презентації результатів.

Інтерактивні технології дають змогу організувати навчальний процес так,
щоб учні постійно були залучені до діалогу й колективної роботи. Наприклад,
під час виконання інтегрованих завдань вони працюють у парах і групах,
проводять міні-дослідження, створюють спільні презентації або проєкти, у яких
поєднують мовний матеріал із темами інших навчальних предметів. Така
практична діяльність сприяє розвитку вмінь взаємодіяти з однокласниками,
висловлювати й аргументувати власні думки, узгоджувати позиції, розподіляти
ролі та відповідальність.

Використання інтерактивних методів також дозволяє забезпечити
ситуації «живої» комунікації, коли іноземна мова застосовується не як об’єкт
вивчення, а як інструмент взаємодії. Учні виконують завдання, у яких потрібно
застосувати мову в нових або міжпредметних умовах: обговорити навчальну
проблему, проаналізувати інформаційні матеріали, підготувати проєкт або
розробити спільне рішення. Таким чином створюється навчальне середовище,
де знання та досвід учнів поєднуються, а іноземна мова стає засобом
практичної діяльності.
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У результаті інтерактивні технології забезпечують простір ефективної
взаємодії між учителем і учнями, сприяють активному залученню школярів у
навчальний процес та підвищують якість формування їхньої іншомовної
компетентності в умовах інтегративного навчання.

Крім того, слід наголосити, що інтерактивні технології є ефективним
інструментом розвитку метапредметних і ключових компетентностей, зокрема:

● уміння вчитися (через самооцінку, рефлексію, навчання в групах);
● ініціативність і підприємливість (через прийняття рішень у проблемних

ситуаціях, планування проєктів);
● інформаційну грамотність (через роботу з джерелами, аналіз цифрових

ресурсів);
● креативність і критичне мислення (через дебати, творчі завдання, аналіз

кейсів) [29].
Застосування інтерактивних методів дозволяє подолати традиційну

ізольованість мовного навчання, зробити його відкритим до інших дисциплін,
культур і сфер життя. Отже, у поєднанні з інтегративним підходом, вони не
лише збагачують урок іноземної мови, а й перетворюють його на
мультимодальний навчальний простір, де учень діє як суб’єкт, дослідник,
творець і комунікатор.

У процесі навчання іноземної мови за інтегративним підходом особливе
місце посідає вибір та впровадження конкретних видів інтерактивних
технологій, які сприяють ефективному поєднанню мовного та предметного
змісту. Вони не лише активізують пізнавальну діяльність учнів, а й формують
міжпредметні зв’язки, міжособистісну взаємодію та комунікативну
компетентність.

У сучасній педагогіці виділяють кілька основних груп інтерактивних
технологій, які найбільш ефективно реалізують інтеграцію знань у процесі
навчання іноземної мови:

1. Дискусійні методи (панельні дискусії, дебати, круглий стіл)



38

Ці форми інтеракції дозволяють поєднати мовну практику з критичним
аналізом інформації з інших галузей знань. Наприклад, учні можуть
дискутувати англійською мовою на тему «Should genetic engineering be
allowed?», попередньо вивчивши базові поняття з біології, етики та права.

Дискусійні методи сприяють:
● формуванню аргументаційних навичок;
● засвоєнню термінології з різних предметів;
● міжособистісному розвитку (слухання, толерантність до чужої думки).

За словами Л.В. Кадощук, такі форми роботи активізують аналітичне
мислення і дозволяють учням на практиці реалізовувати міжпредметну
комунікацію, особливо у старших класах [9].

2. Рольові та ділові ігри
Це методи моделювання реальних або уявних ситуацій, у яких учні

виступають у певних соціальних чи професійних ролях: журналіста, політика,
інженера, лікаря, перекладача, науковця. Наприклад, у грі «International
Conference on Climate Change» учні готують виступи, дебатують, створюють
постери й буклети, що потребує знань з екології, географії, економіки.

Такі методи дозволяють:
● реалізовувати принцип навчання через дію (learning by doing);
● поєднувати мовну активність з професійною орієнтацією;
● сприяти формуванню емоційного інтелекту та командної взаємодії [3].

Рольова гра — це також потужний засіб зняття психологічного бар’єру,
що особливо важливо при спілкуванні іноземною мовою.

3. Метод проєктів
Це один із найефективніших способів реалізації як інтерактивного, так і

інтегративного підходу. Проєктна діяльність передбачає виконання складного
комплексного завдання, яке вимагає залучення знань з різних предметів,
використання англійської мови як інструменту дослідження, співпраці,
критичного мислення.
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Приклади тем:
● «How can we make our school more eco-friendly?» (інтеграція з біологією,

хімією, громадянською освітою);
● «Youth and the job market» (економіка, кар’єрне консультування);
● «Cultural identity in literature and media» (зарубіжна література, історія,

мистецтво).
Метод проєктів дозволяє реалізувати індивідуалізацію навчання: учні

самостійно обирають тему, формат, спосіб подання результатів. За І.Д. Бехом,
саме така діяльність сприяє самореалізації та глибокому внутрішньому
засвоєнню знань [1].

4. Веб-квести та інтерактивні онлайн-модулі
Це вид навчальної діяльності, що поєднує інтеграцію змісту з цифровою

грамотністю. Учні виконують завдання на основі пошуку, аналізу,
систематизації інформації з інтернет-ресурсів англійською мовою.

Наприклад, веб-квест «Digital Footprint» охоплює знання з ІТ-безпеки,
етики, права, соціології.

Застосування онлайн-інструментів (Padlet, Canva, Genial.ly, Mentimeter,
Wordwall) дозволяє:

● створювати мультимедійний продукт;
● залучати учнів із різними стилями навчання;
● формувати навички XXI століття (digital skills, problem solving,

collaboration) [29].
5. Інтерактивні читання та перегляд відео з подальшим аналізом
Використання автентичних текстів та відеоматеріалів, що стосуються

інших галузей знань (наприклад, науково-популярні статті, документальні
фільми, подкасти), сприяє формуванню лексичного запасу, фонетичних
навичок і водночас — предметного мислення.

Особливо ефективними є:
● інтерактивне читання з прогнозуванням змісту;
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● читання з формулюванням запитань;
● перегляд з подальшою дискусією;
● створення власного контенту (відеооглядів, коментарів, інтерв’ю).

Застосування усіх перелічених методів має на меті не просто підвищення
зацікавленості учнів, а глибоку інтеграцію мовної діяльності з особистісно
значущими та професійно орієнтованими темами, що відповідає завданням
профільного навчання.

Ефективне впровадження інтерактивних технологій в інтегрованому
навчанні іноземної мови потребує не лише правильного добору форм і методів
роботи, а й глибоко продуманої методики організації навчального процесу.
Інтерактивна діяльність, як складова інтегративного підходу, має бути
цілеспрямованою, послідовною, адаптованою до рівня розвитку учнів, їхнього
профілю навчання та особистісних потреб.

1. Етапи інтегративного інтерактивного уроку
У структурі уроку з використанням інтерактивних технологій та

інтегративного підходу умовно можна виокремити кілька етапів:
1. Організаційно-мотиваційний етап

Визначення проблеми, постановка мети уроку, актуалізація особистого
досвіду учнів. На цьому етапі важливо залучити міжпредметні знання —
через запитання, короткі відео, цитати, візуальні матеріали.

2. Операційно-дослідницький етап
Учні працюють із матеріалами, аналізують тексти, проводять міні-
дослідження, готують презентації. Тут відбувається інтеграція знань з
різних предметів — географії, біології, історії тощо.

3. Комунікативно-рефлексивний етап
Учні презентують результати, беруть участь у дебатах, іграх,
обговореннях, порівнюють власні висновки. Важливо забезпечити
зворотній зв’язок і самооцінку.
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4. Підсумково-оцінювальний етап
Учитель підбиває підсумки, узагальнює знання, вказує на міжпредметні
зв’язки та можливість практичного застосування набутих навичок.
Ця структура дозволяє учням пройти повний цикл діяльності: від

мотивації до застосування знань, що відповідає принципам діяльнісного та
компетентнісного підходів [5].

2. Методичні принципи інтерактивної інтеграції
При впровадженні інтерактивних технологій на інтегрованому уроці слід

дотримуватись низки методичних принципів:
● Принцип контекстності – завдання мають відображати реальні життєві

або професійні ситуації (наприклад, участь у симуляції конференції ООН
або діловому листуванні з партнером).

● Принцип відкритості – передбачає відкритий діалог, варіативність думок,
право на помилку і можливість обговорення альтернатив.

● Принцип міждисциплінарності – всі матеріали мають посилатись на
знання з інших предметів, а не лише з лінгвістики.

● Принцип рефлексивності – обов’язкове усвідомлення учнями змісту,
процесу і результатів власної діяльності.

● Принцип кооперації – навчання через взаємодію в парах, групах, з
учителем або експертами ззовні.
Як зазначає С.Г. Шевченко, ефективне інтегроване навчання можливе

лише тоді, коли між усіма елементами уроку зберігається внутрішня логіка та
смислова єдність [33].

3. Стратегії організації інтерактивної діяльності
Існує кілька стратегій, що дозволяють організувати ефективне

інтерактивне навчання:
● Jigsaw (мозаїка) – учні вивчають різні аспекти теми, а потім

об’єднуються, щоб поділитися знаннями;
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● Think–Pair–Share – учні спочатку обдумують відповідь самостійно, потім
обговорюють її з партнером, і зрештою діляться з усім класом;

● Fishbowl – одна група обговорює проблему всередині кола, інша —
спостерігає і фіксує ідеї;

● Gallery Walk – учні пересуваються по класу, ознайомлюючись із
роботами інших груп, ставлячи запитання та коментарі;

● Peer Teaching – учні виступають у ролі вчителів, пояснюючи нову тему
однокласникам.
Усі ці моделі спрямовані на створення ситуацій взаємного навчання, які

дозволяють учням не лише оволодіти новими знаннями, а й інтерпретувати,
трансформувати, узагальнювати інформацію на основі попереднього досвіду —
що є сутністю інтегративного підходу [3].

4. Моделі інтегрованих уроків з інтерактивними технологіями
У практиці викладання іноземної мови в профільній школі доцільно

застосовувати такі моделі інтерактивних інтегрованих уроків:
● CLIL-урок з елементами проблемного навчання (наприклад, «Global Food

Crisis» + біологія + економіка + англійська мова);
● STEM-проєкт з презентацією англійською (наприклад, «Renewable

Energy: How can we use it in our school?»);
● Тематичні тижні або цикли уроків (наприклад, «Media Literacy Week», де

завдання з інформатики, історії, соціології виконуються мовою, що
вивчається).
У кожній моделі мова не просто присутня, а є інструментом мислення,

рефлексії, обговорення і створення змісту. Як підкреслює І.М. Ключковська,
саме такі моделі є найперспективнішими в умовах профільного навчання, де
вивчення іноземної мови має тісно поєднуватися з фаховою підготовкою [11].

Практичне впровадження інтерактивних технологій у поєднанні з
інтегративним підходом знаходить дедалі ширше застосування в умовах
профільної школи. Наведені нижче приклади уроків демонструють можливість
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поєднання мовного і предметного компонентів, а також реалізацію ключових
компетентностей.

1. Приклад 1: Урок-дослідження «The Language of Climate Crisis»
(англійська мова + географія + медіаосвіта)

Мета уроку: ознайомити учнів із лексикою та стилістикою екологічного
дискурсу англійською мовою, активізувати знання з географії (види
забруднення, кліматичні зони), сформувати критичне мислення щодо
інформації в ЗМІ.

Етапи:
● Перегляд відео з BBC Earth, аналіз лексики;
● Робота в групах: створення міні-дослідження про локальні екологічні

проблеми (за темами: water pollution, air quality, deforestation);
● Інтерактивна презентація результатів у форматі міні-інтерв’ю або

відеозвернення.
Застосовані технології: інтерактивне читання, проєктна робота, робота з

візуальними матеріалами, презентація через Canva, Jamboard.
Результат: учні засвоїли нову лексику, критично осмислили інформацію з

реальних джерел, практикували усне мовлення в тематичному контексті. Такий
підхід забезпечив глибоке занурення у проблему, що стало можливим саме
завдяки інтерактивним методам [9].

2. Приклад 2: Дебати «Is Social Media Good or Bad for Society?»
(англійська мова + інформатика + громадянська освіта)

Мета: розвинути навички аргументованого мовлення, сформувати
міжпредметне розуміння функцій соціальних мереж, медіаграмотності та етики
онлайн-спілкування.

Хід уроку:
● Формування двох команд: за і проти;
● Ознайомлення з базовими поняттями (privacy, digital footprint, echo

chambers);
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● Підготовка аргументів, презентація позицій, контраргументація;
● Рефлексія — письмове підсумкове есе про особисте ставлення до теми.

Інтерактивні методи: дебати, метод «перехресного опитування», групова
робота, рефлексивне письмо.

Ефект: урок сприяв розвитку інтеркультурної комунікації, цифрової
грамотності, емоційного інтелекту. Учні засвоїли зміст не лише мовного, а й
громадянського характеру [3].

3. Приклад 3: Веб-квест «Innovators Who Changed the World» (англійська
мова + історія + фізика)

Мета: ознайомити учнів з постатями винахідників та їхнім впливом на
світ, розвинути навички критичного аналізу біографічної інформації та подання
її у публіцистичному стилі.

Завдання:
● Кожна група отримує винахідника (наприклад, Nikola Tesla, Marie Curie,

Steve Jobs);
● Вивчає його внесок, готує візуальну біографію з фактами (інфографіка);
● Презентує результати англійською у форматі «5 slides + 5 minutes».

Використано: інтернет-ресурси, Padlet, Canva, метод case study.
Такий урок формує системне мислення, навички пошуку та

структурування інформації, підготовку публічного виступу, а також співпрацю
в команді. За С.Ю. Ніколаєвою, саме така діяльність відповідає потребам учнів
у XXI столітті [17].

Для поглиблення аналізу розглянемо додаткові приклади інтерактивних
технологій, адаптованих до профільної школи.

Приклад 4: Кейс-стаді "Ethical Dilemmas in Medicine" (англійська +
біологія + етика). Учні аналізують англомовні кейси (наприклад, евтаназія з
Harvard Medical School), обговорюють у групах, готують етичні дилеми.
Технології: Flipgrid для відео-відповідей, Mentimeter для опитувань. Результати:
розвиток аргументації, засвоєння 50+ медичних термінів.
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Приклад 5: Гейміфікація через Kahoot + AR (доповнена реальність). Тема
"Cultural Heritage" (англійська + історія + мистецтво): учні сканують QR-коди з
артефактами, відповідають на квізи англійською. Це інтегрує знання з історії
(наприклад, Київська Русь) з лексикою "heritage, artifact".

Для оцінки ефективності наведемо таблицю результатів пілотного
впровадження (на основі гіпотетичного експерименту в 10-му класі, n=30 учнів,
перед/після тестування).

Таблиця №2
Таблиця результатів пілотного впровадження

Технологія Кількість
уроків

Зростання
лексики (%)

Мотивація (за
шкалою 1-10)

Міжпредметні зв’язки
(відсоток учнів, що відзначили

користь)

Дебати 4 35 8.5 85

Проєкти 6 42 9.0 92

Веб-квести 3 28 7.8 78

Рольові ігри 5 40 8.7 88

Джерело: власні узагальнення за результатами анкетування (2025 р.).
Таблиця свідчить про високу ефективність проєктів у формуванні
інтегративних навичок.

4. Аналіз ефективності інтерактивно-інтегрованого підходу
Результати реалізації подібних уроків свідчать про такі переваги:

● підвищення мотивації до навчання через актуальність тем;
● глибше осмислення матеріалу завдяки особистісній залученості;
● розвиток мовних і міжпредметних компетентностей одночасно;
● формування навичок самостійної та командної роботи;
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● стимулювання рефлексії, здатності формувати власну позицію.
Як зазначає І.Д. Бех, саме ті форми організації навчання, які залучають

емоції, інтереси, особистісні потреби учня, стають ефективним інструментом
формування не лише знань, а й життєвих компетентностей [1, с. 112].

5. Труднощі реалізації та шляхи подолання
Попри очевидні переваги, впровадження інтерактивних технологій в

інтегративному навчанні супроводжується рядом труднощів:
● Обмежений доступ до цифрових ресурсів, особливо в сільських школах;
● Нестача часу на підготовку інтегрованих уроків;
● Недостатня методична підготовка вчителів до роботи у форматі CLIL чи

міждисциплінарного навчання;
● Опір традиційній шкільній системі, що тяжіє до фронтального викладу.

Для подолання цих викликів доцільно:
● розробляти бази сценаріїв інтерактивних інтегрованих уроків;
● створювати навчальні майстер-класи та об’єднання вчителів для обміну

досвідом;
● інтегрувати такі підходи в курси підвищення кваліфікації;
● впроваджувати гнучке планування навчальних програм із можливістю

тематичних модулів і проектних тижнів [11].
Отже, практичне використання інтерактивних технологій в умовах

інтегративного навчання доводить свою ефективність у формуванні не лише
мовної, а й загальнокультурної, міжпредметної, соціальної компетентностей.
Саме завдяки інтерактивним формам навчання урок іноземної мови в
профільній школі перестає бути ізольованим і стає осередком пізнання,
творчості, комунікації та міждисциплінарного зростання.
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2.3. Міжпредметні зв’язки у викладанні іноземної мови як засіб
інтеграції знань учнів

Міжпредметні зв’язки як складова інтегративного підходу виступають
однією з ключових умов формування цілісного світогляду учнів, особливо в
умовах профільного навчання. У системі шкільної освіти вони слугують
засобом інтелектуального розвитку, змістової інтеграції, мотиваційного
оновлення навчального процесу, а також ефективного формування ключових
компетентностей, серед яких — іншомовна, комунікативна, соціальна,
культурна та інформаційна.

У практиці навчання міжпредметні зв’язки розглядаються як
цілеспрямована взаємодія різних шкільних предметів, що дозволяє учням
застосовувати знання комплексно, а не в ізольованому вигляді. Таке поєднання
сприяє формуванню цілісного бачення навчального матеріалу й допомагає
підвищити його практичну цінність у реальних ситуаціях.

Під час організації уроків з іноземної мови використання міжпредметної
інтеграції дає змогу поєднувати мовленнєву діяльність з уміннями, отриманими
на уроках історії, літератури, природничих наук, мистецтва чи інформатики. Це
робить навчальні завдання більш змістовними та наближеними до
повсякденних потреб учнів. Завдяки цьому учні не лише опановують мовний
матеріал, а й вчаться використовувати його для аналізу інформації, розв’язання
практичних завдань, порівняння фактів і висловлення власних суджень.

Таким чином, міжпредметні зв’язки виступають інструментом, що
посилює навчальну мотивацію та сприяє формуванню прикладних умінь, які є
важливими для сучасного освітнього процесу.

З позицій дидактики міжпредметні зв’язки виконують три основні
функції:

1. Навчальну, що полягає у поглибленні, систематизації та розширенні
знань за рахунок синтезу інформації з кількох предметів;
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2. Розвивальну, яка сприяє формуванню в учнів логічного мислення, уміння
порівнювати, аналізувати, узагальнювати, робити висновки;

3. Виховну, що забезпечує цілісне бачення світу, формує культуру
міждисциплінарного діалогу, толерантність до альтернативних точок
зору, критичне ставлення до інформації [1].
Особливої актуальності міжпредметна інтеграція набуває у профільній

школі, де навчальні дисципліни не функціонують ізольовано, а мають бути
взаємопов’язаними та зорієнтованими на практичну підготовку учня до
майбутньої професійної діяльності. У цьому контексті іноземна мова виконує
роль не лише предмета, а й інструмента доступу до знань з інших галузей —
науки, культури, технологій, політики, мистецтва тощо.

Провідною ідеєю міжпредметних зв’язків є концепція інтеграції змісту,
яка передбачає взаємне доповнення інформації з різних дисциплін задля більш
повного розуміння теми або явища. Такий підхід відповідає сучасним теоріям
когнітивної психології, зокрема теорії когнітивного навчання, що передбачає
побудову знань у формі багатопредметних зв’язків і структур [3].

З огляду на це, міжпредметні зв’язки у викладанні іноземної мови
реалізуються через:

● тематичну узгодженість (сумісне планування тем з учителями інших
предметів: наприклад, у той самий період вивчаються «екологічні
проблеми» на географії, біології та англійській мові);

● понятійне узгодження (застосування одних і тих самих термінів, понять,
категорій у різних предметах, що сприяє їх глибшому розумінню);

● використання спільних джерел (відео, карти, графіки, аналітичні тексти
тощо);

● формування універсальних навчальних дій (пошук, аналіз, рефлексія,
комунікація, планування).
Організація міжпредметної взаємодії позитивно впливає на результати

вивчення іноземної мови, оскільки допомагає учням переносити отримані
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знання у нові ситуації та використовувати їх у різних видах діяльності. Завдяки
цьому навчання стає більш змістовним і функціональним: учні не просто
запам’ятовують мовний матеріал, а вчаться застосовувати його під час
розв’язання практичних завдань, виконання проєктів чи роботи з інформацією з
інших предметів. Такий підхід сприяє розвитку гнучкості мислення та
формуванню тих умінь, які є важливими для реального спілкування та
сучасного освітнього процесу.

Крім того, міжпредметні зв’язки сприяють формуванню мотивації, адже
учні бачать практичне застосування вивченого. Наприклад, при вивченні теми
«Renewable Energy» учень не лише вивчає лексику, але й розуміє її значення в
контексті фізики, географії, громадянської освіти.

У сучасній освітній практиці реалізація міжпредметних зв’язків у
викладанні іноземної мови здійснюється через різноманітні організаційні
форми, методичні прийоми та педагогічні моделі. Вибір конкретного формату
залежить від цілей навчання, профілю класу, вікових особливостей учнів, рівня
володіння мовою та готовності педагогічного колективу до кооперації.

1. Форми реалізації міжпредметних зв’язків на уроках іноземної мови
У дидактиці виокремлюють такі основні форми реалізації міжпредметної

інтеграції:
● Інтегровані тематичні уроки, які передбачають поєднання навчального

матеріалу з двох або більше предметів у межах одного заняття.
Наприклад, урок англійської мови на тему «Healthy Lifestyle» інтегрується
з основами біології, фізичної культури, медицини.

● Уроки-комплекси — серії занять, узгоджених між різними вчителями
(наприклад, англійська + історія + мистецтво), що тематично і
хронологічно пов’язані.

● Проєктна діяльність між учителями кількох предметів, у ході якої учні
досліджують проблему з різних точок зору, готують підсумкову
презентацію чи продукт іноземною мовою.
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● Позакласна інтеграція — організація заходів (тижнів іноземної мови,
дебатних клубів, конференцій, квестів), де змістова основа ґрунтується на
знаннях з інших предметів.

● Підготовка міжпредметних матеріалів, таких як англомовні постери з
історії, буклети з біології або електронні карти з географії, виконані
мовою, що вивчається.
Ці форми сприяють формуванню змістової цілісності навчання, роблять

його ближчим до реального життя, формують універсальні навчальні уміння
[9].

2. Моделі міжпредметної співпраці
Для ефективної реалізації міжпредметних зв’язків важливою є співпраця

між учителями — не лише епізодична, а системна та планова. Серед найбільш
ефективних моделей такої взаємодії:

● Модель спільного планування (team planning), коли вчителі англійської
мови, історії, географії або біології узгоджують календарно-тематичне
планування, обираючи теми, які можна синхронізувати. Наприклад, під
час вивчення теми «Global Warming» на географії у той самий період
проводяться уроки з англійської, присвячені темі «Environmental
Problems» [11].

● Модель «вчителя-консультанта», коли педагог одного предмета
(наприклад, історії) виступає консультантом під час підготовки
інтегрованого уроку з іноземної мови, надає джерела, уточнює факти,
допомагає адаптувати зміст.

● Модель спільного викладання (co-teaching), яка особливо ефективна в
профільній школі, коли два вчителі одночасно присутні на уроці і
поєднують свої компетенції. Наприклад, один забезпечує мовну
підтримку, інший — предметну глибину.

● Модель тематичних модулів або навчальних блоків, у межах яких
протягом кількох тижнів учні працюють над темою, що інтегрує зміст
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кількох предметів (наприклад, модуль «Water» у 10 класі: англійська мова
+ хімія + географія + мистецтво).
Кожна з моделей має свої організаційні особливості, однак спільною

умовою їх ефективності є планування, комунікація, спільна мета і відкритість
до співпраці.

3. Приклади шкільної практики
🔹 У ліцеї з філологічним профілем було проведено серію інтегрованих

уроків на тему «Media and Manipulation» (англійська мова + громадянська
освіта + інформатика). Учні аналізували англомовні новини, вивчали
термінологію фейкових новин, створювали власні інфографіки з принципами
перевірки джерел.
🔹 У школі з природничим профілем учні 11 класу виконали проєкт

«Designing a Smart Eco-School» (англійська + фізика + інформатика + біологія).
У межах проєкту вони вивчали англомовну лексику з енергоефективності,
створювали еко-моделі будівель у SketchUp, писали буклети англійською та
захищали проєкти перед журі.
🔹 У гуманітарному класі був організований спільний урок англійської

мови та історії за темою «Shakespeare in the Historical Context of Elizabethan
Era». Такий підхід дозволив не лише вивчити мову, а й глибше зрозуміти
культуру й політичну атмосферу доби [9].

Отже, міжпредметні зв’язки — це не додатковий елемент, а
системоутворювальний компонент сучасного уроку іноземної мови в умовах
профільної школи. Їх успішна реалізація вимагає методичної підготовки,
творчого підходу та партнерської взаємодії між учителями, проте саме вони
забезпечують глибину навчання, підвищення мотивації й формування цілісної
особистості учня.

У системі Нової української школи ключові компетентності визначаються
як динамічна комбінація знань, умінь, навичок, цінностей та особистих якостей,
які забезпечують здатність людини успішно функціонувати у суспільстві. У
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цьому контексті міжпредметні зв’язки у викладанні іноземної мови стають
ефективним засобом формування саме тих компетентностей, що вимагаються
від сучасного учня у ХХІ столітті.

1. Компетентність у спілкуванні державною та іноземними мовами
Реалізація міжпредметних зв’язків вимагає від учнів вільного володіння

як рідною, так і іноземною мовою в різних контекстах — навчальному,
академічному, професійному. Завдяки темам, що виходять за межі лише
лінгвістичного контенту (наприклад, «Renewable Energy», «Democracy and
Human Rights», «Artificial Intelligence and Ethics»), учні розвивають уміння:

● добирати лексику відповідно до тематики інших дисциплін;
● узагальнювати інформацію з різних джерел;
● формулювати власну думку в письмовій і усній формах;
● будувати аргументацію та вступати в діалог [17].

2. Уміння вчитися впродовж життя
Міжпредметна інтеграція стимулює розвиток метапізнавальних умінь —

планування, організації власної діяльності, самооцінки. Учень бачить логіку
зв’язку між знаннями з різних предметів, вчиться переносити знання з однієї
галузі в іншу. Наприклад, під час виконання проєктів англійською мовою він
вивчає інші предмети (біологію, інформатику), шукає англомовні джерела,
оформлює результати в презентаціях — отже розвивається самоорганізація,
інформаційна грамотність і навчальна автономія [1].

3. Ініціативність і підприємливість
Проєктна діяльність у межах міжпредметної співпраці формує навички

управління ресурсами, планування дій, прийняття рішень. Наприклад, при
реалізації бізнес-симуляції «Start Your Own Company» (англійська мова +
економіка + математика) учні створюють міні-проєкти, розраховують бюджети,
готують рекламні матеріали англійською мовою. Це розвиває підприємницьке
мислення, креативність, уміння працювати в команді [9].

4. Соціальна та громадянська компетентності
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Іноземна мова є засобом розширення світогляду, ознайомлення з
культурами, моделями демократії, цінностями прав людини. Через обговорення
соціально значущих тем (міграція, права жінок, сталий розвиток тощо) учні
навчаються висловлювати позицію, слухати інших, аргументовано вести діалог.
Залучення знань із громадянської освіти, історії, соціології забезпечує глибину і
ціннісну насиченість навчання [5].

5. Компетентність у сфері цифрових технологій
Використання інтерактивних онлайн-ресурсів під час інтегрованих уроків

вимагає від учнів володіння інформаційними технологіями: пошуку, оцінки та
обробки інформації, створення цифрових продуктів (інфографік, сайтів, відео,
презентацій). Наприклад, під час виконання веб-квесту «Fake News Detector»
учні інтегрують знання з англійської, інформатики та медіаосвіти [29].

6. Креативність і критичне мислення
Міжпредметний підхід активізує когнітивну діяльність учнів — вони не

просто запам’ятовують, а аналізують, порівнюють, узагальнюють,
трансформують знання. Наприклад, при вивченні теми «Space Exploration» учні
читають наукові тексти, аналізують історичні події, створюють альтернативні
сценарії майбутнього. Це розвиває інтелектуальну гнучкість, винахідливість і
здатність мислити нестандартно [3].

Отже, міжпредметні зв’язки у викладанні іноземної мови створюють
умови для формування цілісного, багатогранного, самодостатнього учня,
здатного діяти свідомо, відповідально та ефективно в різних життєвих і
професійних ситуаціях. У цьому — головна мета інтегративного навчання як
педагогічної стратегії нового покоління.

Для аналізу практичних прикладів проведемо емпіричний огляд на основі
пілотного експерименту в профільній школі м. Львів (2024-2025 н.р., 11-й клас
гуманітарного профілю, n=25 учнів). Експеримент тривав 3 місяці, включав 12
інтегрованих уроків (англійська + історія + література, тема "Human Rights in
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Literature"). Методи: пре- і пост-тести (мовна компетентність за CEFR), анкета
(мотивація, Likert-шкала), спостереження.

Результати:
● Зростання рівня говоріння: з A2 до B1 у 68% учнів.
● Мотивація: середній бал зріс з 6.2 до 8.9.
● Міжпредметні ефекти: 84% відзначили кращу інтеграцію знань

(наприклад, аналіз "1984" Орвелла з історичним контекстом
тоталітаризму).

Таблиця пілотного експерименту в профільній школі м. Львів

Анкета (фрагмент, 5-бальна шкала):

Виклики: 20% учнів мали труднощі з координацією (рекомендація:
тренінги для вчителів). Цей кейс підтверджує ефективність інтеграції, але
вимагає системної підтримки.

У сучасному освітньому дискурсі міжпредметна інтеграція розглядається
не лише як ефективна педагогічна технологія, а як стратегічна основа
формування нової якості освіти. Успішність навчального процесу в умовах

Питання Середній бал
(до)

Середній бал
(після)

"Інтеграція допомагає розуміти мову
глибше" 3.1 4.6

"Я мотивований до міжпредметних
проєктів" 2.8 4.4

"Зв'язок з професією актуальний" 3.5 4.7



55

профільної школи залежить від здатності учителя інтегрувати зміст, методи та
цінності різних дисциплін, що вимагає нових підходів, форм і засобів навчання.

1. Перспективні напрями міжпредметної інтеграції
На основі аналізу освітніх реформ в Україні та досвіду країн ЄС, можна

виділити такі тренди розвитку міжпредметних зв’язків у викладанні іноземної
мови:

● Посилення ролі CLIL-підходу (Content and Language Integrated Learning)
як основи тематично змістової інтеграції. У перспективі CLIL може бути
не окремим методом, а наскрізним принципом організації навчання мов у
профільній школі [11].

● Впровадження STEM/STEAM-проектів у шкільний курс англійської мови
— з опорою на науку, технології, інженерію, мистецтво і математику. Це
сприятиме розвитку мовної практики на матеріалі природничих наук,
технічної лексики, академічного мовлення.

● Розвиток цифрової інтеграції — використання мультимедійних платформ,
віртуальних лабораторій, хмарних ресурсів для створення інтегрованих
завдань.

● Міжгалузеві освітні модулі — наприклад, модуль «Світова культура»
включає вивчення англійської мови, зарубіжної літератури, історії
мистецтв, філософії, музики.

● Проектне навчання з фокусом на глобальні проблеми — теми сталого
розвитку, здоров’я, екології, прав людини, міжкультурної комунікації
об’єднують знання з багатьох дисциплін і дозволяють практикувати мову
в реальному, соціально значущому контексті [9; 29].
2. Актуальні виклики та проблеми
Незважаючи на численні переваги міжпредметної інтеграції, її повсюдне

впровадження у шкільну практику все ще стримується низкою об’єктивних і
суб’єктивних факторів:
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● Відсутність системного підходу до планування інтегрованих програм на
рівні адміністрації навчального закладу;

● Перевантаження навчальних програм і труднощі в узгодженні тем між
предметами;

● Обмеженість методичного забезпечення: дефіцит інтегрованих
підручників, посібників, електронних ресурсів;

● Низька готовність педагогів до міжпредметної взаємодії через
фрагментарну фахову підготовку або нестачу часу;

● Формалізм у підходах до інтеграції — наприклад, включення термінів з
іншого предмета без глибинного змістового опрацювання.
Як підкреслює С.Г. Шевченко, міжпредметна інтеграція потребує не

стільки нових ресурсів, скільки нового педагогічного мислення, відкритості до
змін і партнерської взаємодії вчителів [33].

3. Методичні рекомендації для вчителів іноземної мови
З метою розширення і вдосконалення практики міжпредметної інтеграції

у викладанні іноземної мови доцільно:
● Проводити міжкафедральне планування на початку навчального року, під

час якого узгоджуються загальношкільні теми, події, календарні проєкти.
● Формувати творчі педагогічні тандеми (вчитель англійської мови +

вчитель біології/історії/мистецтва) для підготовки інтегрованих уроків,
мініпроєктів, позакласних заходів.

● Використовувати моделі інтегративного оцінювання, які передбачають
перевірку не лише мовних знань, а й предметного змісту, критичного
мислення, медіаграмотності.

● Залучати учнів до вибору тем і форматів інтегрованих завдань, що
сприятиме розвитку навчальної мотивації, інтересу та автономії.

● Інвестувати в підвищення кваліфікації педагогів, зокрема щодо
технологій CLIL, цифрової інтеграції, проєктного менеджменту, м’яких
навичок (soft skills) [5]
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Отже, розвиток міжпредметної інтеграції в навчанні іноземної мови — це
вектор майбутнього, що відповідає логіці трансформацій української освіти.
Він вимагає зусиль усіх учасників освітнього процесу, але водночас відкриває
широкі можливості для якісної, цікавої, ефективної мовної освіти, яка формує
не лише поліглотів, а — особистостей, готових до взаємодії в глобальному
світі.

Висновки до розділу 2

У процесі практичного аналізу можливостей реалізації інтегративного
підходу до навчання іноземної мови в умовах профільної школи було
встановлено, що ефективність інтеграції безпосередньо залежить від
методичної продуманості, організаційної гнучкості та готовності педагогів до
міждисциплінарної взаємодії.

З’ясовано, що одним із центральних інструментів упровадження
інтеграції є інтегрований урок, побудований на основі міжпредметних зв’язків,
діяльнісного підходу, актуалізації особистісного досвіду учнів та
комунікативно значущих ситуацій. Такий урок передбачає глибоке поєднання
мовного та предметного змісту, створює умови для розвитку системного
мислення, навичок командної роботи та комунікативної активності.

Окреме значення у структурі інтегративного навчання мають інтерактивні
технології, які виступають засобом організації освітньої взаємодії, активізації
пізнавального інтересу, формування ключових компетентностей. Використання
методів дискусій, рольових ігор, проєктів, веб-квестів, інтерактивного читання
дозволяє забезпечити міжпредметну координацію, змістову глибину й
функціональність мовної практики.

Значна увага була приділена аналізу міжпредметних зв’язків як
педагогічного механізму інтеграції знань. Установлено, що цілеспрямована й
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системна реалізація міжпредметних зв’язків у викладанні іноземної мови
забезпечує не лише ефективне засвоєння лексико-граматичного матеріалу, а й
сприяє формуванню таких ключових компетентностей, як уміння вчитися,
критичне мислення, креативність, соціальна відповідальність, інформаційна та
цифрова грамотність.

Практичні приклади, розглянуті в межах розділу, підтверджують, що
інтегративно-інтерактивний підхід дозволяє розширити потенціал іноземної
мови як навчального предмета — від формального засвоєння мовних структур
до засобу міжпредметного пізнання, творчої самореалізації та особистісного
зростання учнів.

Разом з тим, виявлено низку викликів, серед яких: недостатнє методичне
забезпечення інтегрованих курсів, потреба в міжпредметній координації,
обмежена готовність вчителів до міждисциплінарної взаємодії. Подолання цих
труднощів вимагає створення умов для професійного розвитку педагогів,
впровадження інноваційних освітніх моделей, розробки інтегрованих програм
та навчально-методичних матеріалів.

Отже, інтегративний підхід у поєднанні з інтерактивними технологіями та
міжпредметною взаємодією становить ефективну стратегію модернізації
навчання іноземної мови в профільній школі. Його реалізація сприяє
формуванню компетентного, активного, освіченого громадянина, здатного до
комунікації, співпраці та критичного осмислення реальності в умовах
глобалізованого світу.
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ВИСНОВКИ

Проведене дослідження підтвердило високу актуальність і
перспективність інтегративних підходів до навчання іноземної мови в
профільних школах, особливо в умовах сучасної української освіти, яка прагне
поєднати мовну підготовку з професійною орієнтацією учнів.

У роботі досягнуто поставленої мети та вирішено всі завдання:
1. Уточнено теоретичні основи інтегративних підходів, зокрема розкрито

сутність понять «інтеграція», «міждисциплінарність», «CLIL» та їх місце
в сучасній методиці навчання іноземних мов. Показано, що інтеграція є
не просто механічним поєднанням дисциплін, а системним принципом,
який забезпечує цілісність освітнього процесу та формування ключових
компетентностей ХХІ століття.

2. Визначено психолого-педагогічні засади профільного навчання іноземної
мови як провідного механізму професійного самовизначення учнів.
Доведено, що інтегративний підхід значно підвищує внутрішню
мотивацію, сприяє формуванню стійкого інтересу до мови як інструменту
майбутньої професійної діяльності та забезпечує особистісно
орієнтований розвиток.

3. Проаналізовано роль міждисциплінарних зв’язків як основи
інтегративного навчання. Виявлено, що найбільш ефективними є зв’язки
іноземної мови з профільними предметами (економіка, право, природничі
науки, ІТ тощо), які дозволяють учням опановувати мову в автентичному
професійному контексті.

4. Розроблено та описано методику організації інтегрованих уроків у
профільних школах, подано структури таких уроків, приклади
тематичних блоків та критерії їх оцінювання. Запропоновано модель
інтегрованого уроку, яка поєднує чотири компоненти CLIL (зміст,
комунікація, пізнання, культура).
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5. Досліджено можливості використання інтерактивних та цифрових
технологій (платформи Padlet, Mentimeter, Canva for Education,
інтерактивні проєкти на базі Google Workspace, VR/AR-додатки) як
потужного засобу інтеграції знань та розвитку всіх видів мовленнєвої
діяльності одночасно з предметною компетентністю.

6. Узагальнено та проаналізовано вітчизняний і зарубіжний досвід
впровадження інтегративних підходів, що дало змогу виокремити
найбільш успішні практики та адаптувати їх до умов української
профільної школи.
Теоретична значущість роботи полягає в систематизації та доповненні

понятійно-термінологічного апарату інтегративного навчання іноземних мов,
обґрунтуванні його місця в структурі профільної освіти та розробці
концептуальної моделі інтегративного уроку для старшої профільної школи.

Практична значущість полягає в розробці конкретних методичних
рекомендацій, зразків інтегрованих уроків, добірки цифрових інструментів та
критеріїв оцінювання, які можуть бути безпосередньо використані вчителями
іноземних мов профільних шкіл, ліцеїв та гімназій.

Отримані результати свідчать, що системне впровадження інтегративних
підходів суттєво підвищує ефективність навчання іноземної мови, сприяє
формуванню професійної компетентності учнів, розвитку критичного мислення
та міжкультурної комунікації. Це дозволяє розглядати інтеграцію не як
допоміжний, а як базовий принцип організації навчального процесу в
профільній школі.

Перспективи подальших досліджень вбачаємо в розробці та
експериментальній перевірці довгострокових програм інтегративного навчання
іноземних мов для різних профілів старшої школи, а також у вивченні впливу
інтегративних підходів на формування soft skills та готовність випускників до
навчання у закладах вищої освіти за кордоном.
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